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Office of the Collector of Daman 


Repartição do Collector de Damão 


Notice no . 1 


Edital n . 


H. K. Khan , I. A. S., Collector of Daman : 

I hereby make known , at the request of the Section of the 
Public Works Department at Daman , that as the tithes and 
deposits reserved as security for the belowmentioned works 
are to be returned to the contractor Dera Madou , residing at 
Damao Pequeno, all interested parties are notified to approach 
this Office within 30 days from the publication hereof in the 
Government Gazette , with any complaints they have regar 
ding the non - payment of salaries or of materials and other 
indemnifications to which they are entitled in accordance 
with para 1 of article 60 of the Labour Legislation (Lei das 
Empreitadas ) in force : 
a ) Work no. 145/1953 of major repairs carried out in 

the building of the Judicial Court of the District 

of Daman ; 
b ) Work no . 166/1953 of different works carried out in 

the new building reserved for the Daman Customs 
( ground floor ) and two residences for the employees 

( 1st floor ) . 
Office of the Collector of Daman , 27th June , 1963. -- The 
Collector , H. K. Khan . 


H , K. Khan , I. A. S., Collector de Damão : 

Faço saber , à solicitação da Secção das Obras Públicas de 
Damão, que tendo de ser restituidos ao mestre de obras , Derá 
Madou , residente em Damão -Pequeno, os décimos e depósitos 
reservados para a garantia das obras infra mencionadas, são 
por este avisados todos os interessados a ir apresentar nesta 
Rizpartição no prazo de 30 dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial, quaisquer reclamações por falta de paga 
mento de jornais , materiais e outras indemnizações , a que se 
julguem com direito , nos termos do § 1.º do artigo 60.º da 
Lei das Empreitadas em vigor : 
a ) Obra n .° 145/1953 , de grande reparação a executar 

no edifício do Tribunal Judicial da Comarca : de 

Damão ; 
b ) Obra n .° 166/1953, de diversas obras a fazer no novo 

edificio destinado à Alfândega . de Damão ( rés - do 
-chão ) e duas residências para Os funcionários 

( 1.° andar ) . 
Repartição do Collector de Damão, 27 de Junho de 1963. - 
O Collector , H. K. Khan . 


Administration Office of Goa 


Administração do Concelho de Goa 


Notice no . 4 


Edital n . 4 


Megaxama Porisrama Porobo Dessai Desporobo, Adminis 

trator : 

At the request of the Public Works Department, I hereby 
make it known that as the tithes and deposits reserved as a 
security for the completion of the reconstruction work of 
Banastarim Bridge , carried out by the Firm Richardson & 
Cruddas Ltd., from Bombay , are to be returned , all the inte 
rested parties are hereby invited to approach this Office , 
within a period of 30 days , from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette , with any complain.ts they 
have as regards the non -payment of salaries, materials and 
any other indemnifications to which they are entitled to , in 
accordance with the sub - clause 1 of article 60 of the Labour 
Legislation (Lei das Empreitadas) in force. 

Goa , 4th July , 1963. — The Administrator , Megaxama P. P. 
Dessai Desporobo. 


Megaxama Porisrama Porobo Diessai Desporobo , adminis 

trador : 

Faço saber, à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes, que tendo de serem restituídos à Firma Ri 
chardson & Cruddas Ltd., de Bombaim , firma tarefeira da 
obra de reconstrução da ponte de Banastarim , os décimos e 
depósitos reservados para garantia da mesma obra , são por 
este convidados todos os intressados a virem apresentar nesta 
Administração , no prazo de 30 dias, a contar da publicação 
deste no Boletin Oficial, quaisquer reclamações por falta de 
pagamento de salário , materiais e outras indemnizações a que 
se julguem com direito , nos termos do $ 1.º do artigo 60." 
da Lei das Empreitadas em vigor . 

Goa , 4 de Julho de 1963. - Administrador , Megaxama 
P. P. Dessai Desporobo. 
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Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacone 


Notice 
On the 31st instant, by 11 a . m ., in this office and before 
the Committee referred in the article 156 of the Rules and 
Regulations for the Concession of the Government plots 
( Regime para a Concessão de terrenos do Estado da India ) 
approved by Decree no . 3602, of 24th November 1917 , the 
cultivated plots of the state and situated in this concelho 
wili be put in auction and given on lease , for the period of 
three years from 1964 to 1966 , the average income of the 
last nine years being the basis for auction . 

The interested parties should come on the above men 
tioned day and hours , in this office where the respective con 
ditions can be examined . 

Chauri, 5th July , 1963. -- The Secretary , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencro . 

Visa . --The Administrator , Vitola Naique Dessai. 


Aviso 
No dia 31 de Julho corrente , pelas 11 horas, nesta Admi 
nistração e perante a comissão de que trata o artigo 156." 
do Regime para a concessão de terrenos do Estado da India 
aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 1917 , 
serão arrendados em hasta pública , para o triénio de 1964 
a 1966 , os prédios cultivados do Estado e situados neste 
concelho , sendo a base de licitação a média da renda dos 
últimos nove anos. 

Os pretendentes compareçam nos referidos dia e horas 
nesta Administração onde ficam patentes as respectivas con 
dições . 

Chauri, 5 de Julho de 1963. O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

Visto . — O Administrador , Vitola Naique Dessai. 


Administração das Comunidades de Salsete 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Notice 
Sealed tenders are invited for execution of the under 
mentioned work , so as to reach this Office upto 12 noon of 
the 13th August next . 

Work of levelling of the paddy -field « Utordio » of the 
Comunidade of Mangão , estimated at Rs. 1200 / 


Anúncio 
Aceitam - se propostas em carta fechada e lacrada para a 
execução da obra abaixo designada , devendo dar entrada 
nesta Repartição até às 12 horas do dia 13 de Agosto seguinte : 

Obra de aterro da várzea « Utordió » , da comunidade 
de Margão , orçada em Rps . 1200 / -. 


Benders will be opened at 3 p . m ., on the said day in the 
presence of the tenderers . There being no tender that day 
this time limit for the presentation of the same will be ex 
tended upto 12 noon of the 16th of the same August and will 
be opened at 3 p . m ., on that day. 

The clauses and conditions are mentioned in File no . 146 
of 1962 which may be consulted by the parties concerned on 
all working days , during office hours . 

Margão, 1st July, 1963. --- The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar . 

Visa . - The temporary Administrator , Narcinva Sarasvati 
Vişnum Sinai Velingcar . 


As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na presença 
dos pretendentes . Não havendo propostas entregues nesse dia , 
poderão as mesmas ser apresentadas até às 12 horas do dia 16 
do mesmo Agosto e serão abertas às 15 horas desse dia . 

As cláusulas e condições constam do respectivo processo 
n .° 146 de 1962, o qual poderá ser consultado pelos interzssados 
em todos os dias úteis e durante as horas regulamentares do 
serviço . 

Margão, 1 de Julho de 1963. –0 Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

Visto . - Administrador, interino, Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar. 


Administração das Comunidades de Bardês 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Anúncio 


Notice 
Sealed tenders will be received in this Administration ofiice, 
upto 11 a m ., on the 30th instant, for the execution of the 
work of desobstruction and repairing of the well of this Comu 
nidade of Moira , estimated to cost Rps . 1230 / - , 

Each tender should be accompanied by a receipt of the 
deposit of five per cent of the said cost . 

Tenders will be opened at 11.30 a . m ., on the referred day, 
and there being no tenders on that day , the same will be 
received upto 11 a . m ., on the following day and will be 
opened at 11-30 a . m ., on the same day . 

The clauses and conditions of the contract are contained 
in the respective file no. 187 of 1963, which will be available 
in this office and can be referred to during working hours. 

Mapuça , 4th July , 1963. - Serving as Secretary, Visvonata 
Vassudeva Sinzi Amoncar . 

Visto .-- For the Administrator , Manguexa R. S. Quencro . 


Aceitam - se propostas em carta fechada e laorada para a 
execução da obra de desobstrução e beneficiação do poço da 
comunidade de Moira , orçada em Rips. 1230 / -, devendo dá - las 
entrada nesta Administração , até o dia 30 do corrente mês, 
pelas 11 horas . 

Cada proposta terá de ser acompanhada do documento de 
depósito de 5 por cento do dito preço . 

As cartas serão abertas pelas 11,30 horas do referido dia e 
não havendo proposta alguma nesse dia, poderão ser recebidas 
as mesmas até às 11 horas do dia imediato e serão abertas 
pelas 11,30 horas no mesmo dia . 

As cláusulas e condições constam do respectivo processo 
n .° 187 de 1963 que pode ser consultado nesta Administração 
em todos os dias úteis a horas regulamentares de serviço . 

Mapuçá , 4 de Julho de 1963 . Servindo de Secretário , 
Visvonata Vassudeva Sinai Amoncar . 

Visto . — Pelo Administrador , Manguera R. 8. Quencró. 


ar 


- 


Serviços das Alfândegas 


Customs 


Alfândega de Pangim 


Customs of Panjim 


Certificate 


Ananda Quenim , appraiser at Panjim Customs House : 

I do hereby certify that a notice has been fixed at the door 
of this Customs House notifying Shri Antonio Piedade Rebelo , 
from Grande Mandel, Margao , defaulter in the custom case 
no. 491/1963 , of the adjudicating order passed in the same 
case imposing on him a penalty of fifty rupees in addition to 


Certidão 
Ananda Quenim , verificador interino em serviço na Alfândega 

de Pangim : 

Certifico ter afixado à porta desta Alfândega um edital 
notificando António Piedade Rebelo , de Grande Madel de Mar 
gão , arguído no processo fiscal n .° 491/1963 de que por sen 
tença proferida no mesmo processo foi o dito Rebelo conde 
nado na multa de cinquenta rupias além de pagamento de 
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the payment of stamp charges due . The seized goods have 
been declared confiscated . 

The present notice has been issued for due information . 

Panjim , 8th July , 1963. — The Officer in charge, Ananda 
Quenim . 

Visa : - The Director, Adelino Salvador Diniz . 


selos devidos . A mercadoria foi declarada perdida & favor 
de Fazenda . 

O que para constar se lavrou esta . 
Pangim , 8 de Julho de 1963. -- O Escrivão , Ananda Quenim . 
Visto . O Director , Adelino Salvador Dinis. 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Edicts 
A period of 180 days is allowed for claims from the date 
of publication of this in the Government Gazette, according 
to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , passed 
by law and in force by virtue of Decree dated 24th March 
1911 and with bases of article 14 of the Decree no . 42 947 
dated 27th April 1960 , to all interested parties who may have 
a right to the pay to the late Sadassiva Bicoba Sinai Quencro , 
who was an assistant surveyor, who expired on 17th Sep 
tember 1962 . 

Shri X :ricanta Bicoba Sinai Quencro , his brother , is eligible 
to the abovesaid pay , 

Panjim , 6th July , 1963. — The Director , Carmo de Noronha . 


Editos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias , a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
com força da lei de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor , em 
virtude do Decreto de 24 de Março de 1911 , e com base no 
artigo 14.º do Decreto n .° 42 947, de 27 de Abril de 1960 citando 
quaisquer interessados que se julguem com direito ao venci 
mento em dívida a Sadassiva Bicoba Sinai Quencró , que foi 
agrimensor auxiliar , falecido em 17 de Setembro de 1962 . 

(Aos referidos abonos habilita - se o seu irmão Xricanta Bi 
cobá Sinai Quencró , residente em Serulá do concelho de 
Bardês . 

Pangim , 6 de Julho de 1963. –O Director dos Serviços, 
Carmo de Nononha . 


Edicts 
Notice is hereby given that Alda Fausta Lilia Sebastiana. 
do Rosario Lourdes Assunção Martins and Maria do Carmo 
Filomena de Souza Proença , residing in Calangute, wish to 
qualify themselves to the pension of the « Montepio dos Ser 
vidores do Estado » to which they claim they have a right as 
the widow and unmarried daughter of the member no. 20 443 
of the said Montepio , Joaquim Aleixo de Souza Proença who 
passed away on the 4th of April, 1963. 

A time limit of 30 days has , therefore , been set , counting 
from the date of the publication hereof in the Government 
Gazette , so that if there is anyone else with a right to the 
said pension , he or she should make known the same at this 
Directorate , within that period of time, on the expiry of 
which the claim will be settled . 

Directorate of the Revenue Department, Goa , 10th July , 
1963. --- The Head of the 4th Office , D. Francisco Menezes . 

Visa . - The Director , Carmo de Noronha . 


Éditos 
Anuncia - se que Alda Fausta Lília Sebastiana do Rosário 
Lourdes Assunção Martins e Maria do Carmo Filomena de 
Sousa Proença , residentes em Calangute , pretendem habili 
tar- se à pensão do Montepio dos Servidores do Estado a que 
se julgam com direito na qualidade de viúva e filha solteira 
do contribuinte do mesmo Montepio n . 20 443 , Joaquim Aleixo 
Francisco de Santa Cruz de Sousa Proença por outro nome 
Joaquim Aleixo de Sousa Proença , falecido aos 4 de Abril 
de 1963 . 

Correm éditos de 30 dias, a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial, afim de que, se houver algum outro interes 
sado com direito à mesma pensão, venha deduzi- lo perante 
esta Direcção , dentro daquele prazo , findo o qual será resol 
vida a pretensão. 

Direcção dos Serviços de Fazenda e Contabilidade , em Goa , 
10 de Julho de 1963. - 0 Chefe da 4.a Repartição , D. Fran 
cisco Meneses . 

Visto . O Director dos Serviços , Carmo de Noronha . 


Water Supply Department 


Serviços de Abastecimento de água 


Notice no . SAA / I2A /63 


Aviso n .° SAA / 12A / 63 


Sewerage and Sewage Treatment Plant for Panjim Town 
Further to our notice no . SAA / 12 /63 , published in the Go 
vernment Gazette no. 26 , series III, dated 27th June last , it 
is hereby made public that the earnest money for the above 
works has been split up in case of partial tenders, and is 
descriminated below : 

Tender for only Part I ( Treatment Plant) Earnest 

money Rs. 10.000 / . 
Tender for only Part II ( Remaining works ) Earnest 

money Rs. 45.000 / 
Tender for Part I and Part II Earnest money 

Rs. 55.000 / - as before . 


Obra de esgotos da Cidade de Goa 
Em aditamento ao aviso destes Serviços n .° SAA / 12 /63, 
publicado no Boletin Oficial n.º 26 , 3.3 série, de 27 de Junho 
último, torna -se público que , no caso de propostas parciais , 
o depósito provisório para a obra acima referida , foi desdo 
brado como segue : 
Proposta para apenas Parte I ( Estação de Tratamento ) 

- Depósito provisório Rps. 10.000 / -. 
Proposta para apenas Parte II (Restantes trabalhos ) - 

Depósito provisório Rps . 45.000 / -. 
Proposta para Parte I e Parte II - Depósito provisório 

Rps . 55.000 / - como anteriormente . 
Serviços de Albastecimento de Água, em Goa , 11 de Julho 
de 1963. -- Director , Balcrisna Ramachondra Naique . 


- ALA 


The 


Water Supply Department, Goa , 11th July , 1963 . 
Director , Balcrisna Ramachondra Naique. 


Historical Archives of Goa 


Arquivo Histórico de Goa 


Notice 
It is hereby announced that the « Underwood » typewriter 
has been excluded from the list of articles to be sold in a 
public auction on 19th instant referred to in the notice of this 
Historical Archives published in the Government Gazette 
no. 24 , series III, dated 13th June, 1963. 

Historical Archives of Goa , Panjim , 11th July , 1963. — The 
Director, V. T. Gune. 


Aviso 
Para os devidos efeitos se anuncia que fica excluída a 
máquina de escrever « Underwood » da lista dos artigos a 
serem vendidos no dia 19 do corrente mês em hasta pública. 
a que se refere o aviso publicado no Boletin Oficial n .° 24, 
3.a série , de 13 de Junho de 1963 . 

Arquivo Histórico de Goa , em Pangim , 11 de Julho de 1963 . 
o Director , V : T. Guné, 


→ 


. 
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Municipality of Sanguem 


Câmara Municipal de Sanguém 


Notice no . 8 
As per the resolution of this Municipality of the 26th of 
last month it is thereby again made public that before the 
board of this Municipality , in its ordinary meeting , at 10 a ,mi, 
of 24th instant , and in case the meeting does not take place 
that day, in consecutive meetings , public auction will take 
place for the collection of the following revenues : 

From August till 31st December 1963 : 
a ) Revenue to be collected of the Market , 

and fair at Sanguem Town , auction 
base 

Rs. 950 / 
b ) Do -- do at Colem , auction base 

Rs. 300 / 
c ) Do — do at Riyona , auction base 

Rs. 90 / 


Anúncio n .° 8 
Nos termos da deliberação tomada em sessão ordinária de 
26 de Junho findo , novamente faz -se público que, perante a 
Ex ." 

ma Câmara Municipal, na sessão ordinária do dia 24 do 
corrente mês , às 10 horas, e , não se realizando nesse dia , em 
sessões subsequentes , à mesma hora , se procederá à arrema 
tação , em hasta pública , da cobrança das seguintes rendas: 

Desde Agosto até 31 de Dezembro de 1963 : 
a ) Do mercado e feira da vila de Sanguém , 
ibase de licitação de 

Rpa . 950 / 
b ) Idem , idem de Colém , base de licitação de Rps. 300 / 
c ) Idem , idem de Rivona, base de licitação dle! Rps . 90 / 


- 


Detailed specifications of the auction will be available in 
the Secretariat of this Municipality , during working hours . 

The auctioners shall have to make a previous deposit in 
the Municipal Treasury corresponding to 5 per cent of the 
abovementioned value. 

Sanguem , 2nd July , 1963 , - The Chief Officer, Alberto de 
Lima Fernandes . 

Visa . The President, Canuto Rodrigues. 


As condições de arrematação e do contrato estarão patentes 
nesta Secretaria em todos os dias úteis , durantja : as horas 
regulamentares de serviço . 

Os concorrentes , para serem admitidos à praça , terão de 
efectuar , prèviamente , na tesouraria municipal, um depósito 
provisório correspondente a 5 por cento da base de licitação. 

Sanguém , 2 de Julho de 1963. -O Chefe da Secretaria , 
Alberto de Lima Fernandes. 

Visto . – O Presidente , Canuto Rodrigues . 


Office of the Chief Electrical Engineer 


Repartição do Engenheiro - Chefe de Electricidade 


Notification 
Sub : Tender no. CEE / SS / 001 /63 for supply of 

33/11 K. V. Substation Equipment comprising of 

Transformers and associated Switchgear . 
Time for submission of the above Tenders has been 
extended by four weeks, i.e., from 22-7-1963 noon to 22-8-1963 
noon , Tenders will be opened on 22-8-1963 at 4 p . m . 

G. V. Anantha Ramiah , Chief Electrical Engineer . 
Panjim , 15th July , 1963. 


Aviso 
Assunto : — Aviso n.º CEE / SS / 001 /63 convidando 

propostas para o fornecimento de material 33/11 
K. V., para subestação , consistindo de transforma 

dores , interruptores e seus acessórios . 
O prazo para a entrega das propostas acima referidas é 
prorrogado por mais quatro semanas, isto é, de 22-7-1963 
(meio -dia ) a 22-8-1963 (meio -dia ) . As propostas serão abertas 
às 16 horas do dia 22-8-1963. 
G. V. Anantha Ramiah , Engenheiro - Chefe de Electricidade . 
Pangim , 15 de Julho de 1963. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Pondá 


Section of Comunidades 


In accordance with and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Ramacanta . Ananta Porobo Dessai, married , government 
employee , residing at Bandora has applied for lease of a plot 
of land known as « Sarpangal» which is part of a plot of land 
no. 74 , 1st division , situated in the ward Curpassa , village 
Bandora and belonging to the Comunidade of the same village , 
bounded on the east by a part of the plot of land no. 74 1st 
division applied on lease by Prallada Jeganata. Sirvanta , from 
Ponda ; on the west by a part of the plot of land no . 74 1st 
division ; on the north by a part of the same plot of land no . 
74, 1st division applied for on lease by Lacximona Rama 
chondra Naique Nomoxicar, from Bandora and on the south 
by the reserved plot of land no. XXI, covering an area of 
1000 m ”, for the purpose of constructing a house. File no . 54 / 
/ 1963 . 

Ponda , 21st June, 1963. - The Secretary, Sadassiva Usso 
Porobo Dessai. 

C / a 
(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Ramacanta Ananta 
Porobo Dessai, casado, funcionário , residente em Bandora , 
requereu em aforamento para os fins de construção da casa de 
habitação um terreno denominado « Sarpangal» , compreendido 
no lote n.º 74 , 1.4 adição, sito no bairro Curpassa da aldeia de 
Bandora e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
frontando de nascente , com a parte do dito lote n .° 74 , 1.8 adi 
ção requerido em aforamento por Prallada Jeganata Sirvanta , 
de Ponda ; de poente , com a parte do dito lote n .° 74 , 1.9 adi 
ção ; de norte , com a parte do dito lote n .° 74 , 1.a adição reque 
rido em aforamento por Lacximona Ramachondra Naique No 
moxicar, de Bandora e de sul, com o lote reservado n.º XXI, na 
área de 1000 m . Processo n . ° 54/1963 . 


Ponga , 21 de Junho de 1963 . 
Porobo Dessai. 


O Secretário , Sadassiva Ussó 


C / C 
(Repetido ) 


Administração do Concelho de Canacona 


Administration Office of Canacona 


Secção das Comunidades 


Section of Comunidades 


2 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Francisco Fernandes, bachelor , senior , 
residing at Agonda , has applied for the lease, for the cons 
truction of a house, the uncultivated and unused plot, called 
« Pariemola or Bella » situated at Agonda and belonging to 
the Comunidade of Canacona , covering an area of 1000 m , 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Francisco Fer 
nandes , solteiro , maior , residente em Agonda, requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e de 
saproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , na área 
de 1000 mp, confrontando de nascente , com o terreno da 
comunidade requerido em aforamento por Conceição Fer 


18TH JULY , 1963 


439 


bounded on the east by the ground of the Comunidade ap 
plied for on lease by Conceição Fernandes ; on the west by 
the ground of the Comunidade applied for on lease by Xavier 
Fernandes ; on the north by the ground of the Comunidade 
and on the south by the ground of Comunidade applied for 
on lease by Teodosio Fernandes, all from Agonda , File 
no . 32/1963 . 

V , no . 308/1963 

(Repeated ) 


nandes ; de poente , com o terreno da comunidade requerido 
em aforamento por Xavier Fernandes ; de norte , com o ter 
reno da comunidade e de sul, com o terreno da comunidade 
requerido em aforamento por Teodosio Fernandes, todos de 
Agonda . Processo n . 32/1963. 

G. n .° 308/1963 

( Repetido ) 


2 


3 In accordance with the terms and fori ithe purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Rita Fernandes , widow of João Fer 
nandes , residing at Agonda , has applied for the lease , for 
the purpose of construction of a house , the uncultivated and 
unused plot , called « Pariemola or Bella » situated at Agonda 
and belonging to the Comunidade of Canacona, covering an 
area of 1000 m *, bounded on the east by the ground of the 
Comunidade applied for on lease by Francisco Fernandes ; 
on the west by the ground of the Comunidade applied for 
on lease by Teodosio Fernandes; on the north by the ground 
of the Comunidade applied for on lease by Conceição Fernan 
des and on the south by that of Purso Govinda Naique and 
others , all from Agonda . File no. 33/1963. 

V. no . 309/1963 

( Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Rita Fernandes , 
viúva de João Fernandes, residente em Agonda , requereu 
em aforamento para construção de casa , o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Pariemgla ou Bella » , sito em 
Agonda e pertencente à comunidade de Canácona, na área 
provável de 1000 m®, confrontando de nascente, com o terreno 
da comunidade requerido em aforamento por Francisco Fer 
nandes ; de poente , com o terreno da comunidade requerido 
em aforamento por Teodósio Fernandes ; de norte, coni o ter 
reno da comunidade requerido em aforamento por Conceição 
Fernandes e de sul, como de Pursó Govinda Naique e outros, 
todos de Agonda . Processo n .° 33/1963. 

G. n . ° 309/1963 

(Repetido ) 


ད། 


4 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Conceição Fernandes , wife of absent 
Jacinto Fernandes , residing at Agonda , has applied for the: 
lease, for the purpose of construction of a house , the uncul 
tivated and unused plot , called « Pariemola or Bella » , situated 
at Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona , 
covering an area of 1000 m , bounded on the east by the ground 
of the Comunidade applied for on tease by Joana: Manuelinha: 
Fernandes ; on the west with that applied for on lease by 
Francisco Fernandes ; on the south with that applied for on 
Izase by Rita Fernandes and on the north by the ground of 
the Comunidade. File no . 34/1963 . 

V. no. 310/1963 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Conceição Fer 
nandes , mulher do ausente Jacinto Fernandes , residente em 
Agonda , requereu em aforamento para construção de casa , o 
terreno inculto e desaproveitado denominado « Pariemola ou 
Bella » , sito em Agonda e pertencente à comunidade de 
Canacona na área de 1000 m , confrontando de nascente, como 
terreno da comunidade requerido em aforamento por Joana 
Manuelinha Fernandes ; de poente, com o requerido em afora 
mento por Francisco Fernand es ; de sul, com o requerido em 
aforamento por Rita Fernandes e de norte , cos o terreno da 
comunidade . Processo n.º 34/1963 . 

G. n .° 310/1963 

( Repetido ) 


5 In accordance with the terms and for purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
herteby announced that Francisco Fernandes, bachelor , senior, 
residing at Agonda , has applied for the lease, for the purpose 
of construction of a house , the uncultivated and unused plot , 
called « Pariemola or Bella » , situated at Agonda and belonging 
to the Comunidade of Canacona , covering an area of 1000 mº, 
bounded on the east by the ground of the Comunidade applied 
for on lease Ritinha Fernandes ; on the west by that applied 
for on lease by Rita Fernandes ; on the north by that applied 
for on lease by Joana Manuelinha Fernandes and on the south 
by the property of Purso Govinda Naique and others, all from 
Agonda . Fille no. 35/1963. 

V. no , 311/1963 

(Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades, se anuncia que Francisco Fier 
nandes , solteiro , maior , residente em Agonda , requereu em 
aforamento para construção de casa , o terreno inculto e desa 
proveitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em Agonda 
e pertencente à comunidade de Canacona , na área pravável 
de 1000 m , confrontando de nascente , com o terreno da comu 
nidade requerido em aforamento por Ritinha Fernandes ; de 
poente, com o requerido em aforamento por Rita Fernandes , 
de norte, .com o requerido em aforamento por Joana Manue 
linha Fernandes e de sul, com o prédio de Pursó Govinda 
Naique le outros, todos de Agonda . Processo n .° 35/1963 . 

G. n .° 311/1963 


( Repetido ) 


6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Joana Manuelinha Fernandes , wife of 
absent Benjamim Joaquim Mariano Fernandes , residing at 
Agonda , has applied for the lease, for the purpose of cons 
truction of a house, the uncultivated and unused plot called 
« Pariemola or Bella » , situated at Agonda and belonging to 
the Comunidade of Canacona, covering an area of roughly 
1000 m *, bounded on the east by the plot of the Comunidade 
applied for on lease by Josefa Fernandes ; on the west by the 
plot of the Comunidade applied for on lease by Conceição 
Fernandes ; on the north by the ground of the Comunidade 
and on the south by the ground of the Comunidade applied 
for on lease by Francisco Fernandes, all from Agonda . File 
no . 36/1963. 

V. no . 312/1963 

(Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Joana Manue 
linha Fernandes , mulher do ausente Benjamim Joaquim Ma 
riano Fernandes , residente em Agonda , requereu em afora 
mento para construção de casa , o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Pariemola ou Bella » , sito em Agonda 
e pertencente à comunidade de Canacona , na área provável 
de 1000 m * confrontando de nascente , com o terreno da comu 
nidade requerido em aforamento por Josefa Fernandes ; de 
poenta, com o terreno da comunidade requerido em afora 
mento por Conceição Fernandes ; de norte , com o terreno da 
comunidade e de sul, com o terreno da comunidade requerido 
em aforamento por Francisco Fernandes , todos de Agonda . 
Processo n.º 36/1963 . 

G. n .° 312/1963 

(Repetido ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Ritinha Férriandes, wife of absent 
Antonio Filipe Fernandes , residing at Agonda , has applied 
for the lease , for the purpose of construction of a house , 
the uncultivated and unused plot, called Pariemola or Bela » , 
situated at Agonda and belonging to the Comunidade of 
Canacona , covering an area of roughly 1000 m *, bounded on 
the east by the plot of Fotio Nilu Naique and others ; on the 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Ritinha Fernan 
des, mulher do ausente: António Filipe Femandes , residente 
em Agonda , requereu em aforamento para construção de 
casa um terreno inculto e desaproveitado denominado « Parien 
mola ou Bella » , sito em Agonda e pertencente à comunidade 
de Canacona , na área provável de 1000 m ", confrontando de 
nascentis, com o terreno de Fotio Nilú Naique e outros ; de po 
ente , com o terreno da comunidade requerido em aforamento 
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west by the plot of the Comunidade applied for on leasts by . 
Francisco Fernandes; on the north by the plot of the Comu- . 
nidade applied for on lease by Josefa Fernandes and on the 
south by that of Purso Govinda Naique and others all from 
Agonda. File no. 37/1963. 

V. no. 313/1963 

(Repeated ) 


por Francisco Fernandes ; de norte , icom o terreno da comu 
nidade requerido em aforamento por Josefa Fernandes e de sul, 
com o de Pursó Govinda Naique e outros , todos de Agonda . 
Processo n . 37/1963 . 

G. n .° 313/1963 . 

( Repetido ) 


8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Josefa Fernandes, vidow of Pedro 
Antonio Fernandes, residing at Agonda, has applied for the 
lease , for the purpose of construction of a house , the uncul 

ivated and unused plot, called « Pariemola or Bella » situated 
at Agonda and belonging to the Comunidade of Canacona , 
covering an area of 1000 m , bounded on the east by the plot 
of Fotió Nilu Naique and others ; on the west by the plot of 
the Comunidade applied for on lease by Joana Manuelinha 
Fernandes ; on the north by the plot of the Comunidade and 
on the south by the ground of the Comunidade applied for 
on lease by Ritinha Fernandes, all from Agonda . File 
no . 38/1963. 

V. no . 314/1963 

(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Josefa Fernandes, 
viúva de Pedro António Fernandes , residente em Agonda , 
requereu em aforamento para construção de casa , o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , 
sito em Agonda e pertencente à comunidade de Canácona , 
na área de 1000 m ", confrontando de nascente , com o terreno 
de Fotió Nilu Naique e outros ; de poente , com o terreno da 
comunidade requerido em aforamento por Joana Manuelinha 
Fernandes ; de norte , com o terreno da comunidade e de sul, 
com o terreno da comunidade requerido em aforamento por 
Ritinha Fernandes, todos de Agonda. Processo n.o 38/1963. 

G , n .° 314/1963 

(Repetido ) 


9 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Rosa Fernandes, wife of absent 
Afonso Fernandes , residing at Agonda , has applied for the 
lease , for the purpose of construction of a house , the uncul 
tivated and unused plot, called « Pariemola or Bella » , situated 
at Agonda and belonging to the Comunidade of Canácona, 
covering an area of 1000 m , bounded on the west by the plot 
of the said Comunidade applied for on lease by Caetano Fer 
nandes ; on the south by the plot of the heirs of Purso 
Govinda Naique and others ; on the north by the plot of the 
Comunidade applied for on lease by Pedro Antonio Fernandes 
and on the least by the plot of the Comunidade applied for on 
lease by Benjamim Fernandes, all from Agonda . File no. 39 / 
1963 . 

Chauri, 30th March , 1963 . The Secretary , Chitaranjana 
Xembu Sinai Quencro . 

V. no . 315/1963 

( Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.” 
do Código das Comunidades, se anuncia que Rosa Fernandes , 
mulher do ausente Afonso Fernandes , residente em Agonda , 
requereu em aforamento para construção de casa , o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Pariemola ou Bella » , 
sito em Agonda e pertencente à comunidade de Canácona, na 
área de 1000 m , confrontando de poente , com o terreno da 
dita comunidade requerido em aforamento por Caetano Fer 
nandes ; de sul com o terreno dos herdeiros de Pursó Govinda 
Naique e outros ; de norte , com o terreno da comunidade re 
querido em aforamento por Pedro António Fernandes, e de 
nascente, com o terreno da comunidade requerido em afora 
mento por Benjamim Fernandes, todos de Agonda . Processo 
n . ° 39/1963. 

Chauri, 30 de Março de 1963. -- O Secretário , Chitaranjana 
Xembú Sinai Quencró . 

G. n .° 315/1963 

(Repetido) 


Administração das Comunidades de Goa 


Administration Office of the Comunidades of Goa 
10 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force, it is 
hereby announced that Gajanana Poi Cano , married and 
residing at Goa -Velha has applied for the lease of a plot of 
the Comunidade of Cujira , situated at the village of Cujira 
for the construction of a house , a plot which is in part un 
cultivated and named « Candolem » bounded on the east by the 
plot applied for its lease by Indiracanta Sinari ; on the west 
and north by the plot of the strip no . 118 of Candolem , of 
the aforesaid Comunidade and on the south by the extremity 
of the village , covering an area of 1000 m , approximately . 

Goa, 27th June, 1963. The Secretary , Vitola Malu Poi 
Vernecar. 

V. no . 393/1963 

(Repeated ) 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Gajanana 
Poi Cano, casado e residente em Goa - Velha , requereu em afo 
ramento um terreno da comunidade de Cujirá , sito na aldeia 
de Cujirá, para os fins de construção de casa, terreno que 
em parte é inculto e denominado « Candolém » , confrontando 
de nascente , com o aforamento requerido por Indiracanta 
Sinari; de poente e norte , com o terreno do lote n .° 118 de 
Candolém da dita comunidade e de sul, com o limite da aldeia ; 
na área provável de 1000 m2. 

Goa , 27 de Junho de 1963 . -O Secretário , Vitola Mału Poi 
Vernencar . 

G. n . ° 393/1963 

(Repetido ) 


11 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it 
is . hereby announced that Atchuta Visnum Sinai Velingcar , 
residing at Velinga , has applied for the lease of an unculti 
vated and unused plot for the construction of houses named 
kCursachi Galli 2nd plot» , situ ed at Santa Cruz and belong 
ing to the Comunidade of Calapor, bounded on the east by a 
plot applied for its lease by Narcinva Sarasvati Visnum 
Sinai Velingcar; on the west by a part of the same plot 
« Cursachi Galli» ; on the north by the national road and on 
the south by the remaining portion of the same plot « Cursa 
chi Galli» , with an area of 1000 m . 

V. no . 421/1963 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Atchuta 
Visnum Sinai Velingcar, residente em Velinga, requereu em 
aforamento um terreno inculto e desaproveitado denominado 
« Cursachi Galli 2.º lanço » , sito em Santa Cruz e pertencente 
à co dade de Calapor, confrontando de nascente , com 
o terreno requerido em aforamento por Narcinva . Sarasvati 
Visnum Sinai Velingcar ; de poente , com a parte do mesmo 
lanço « Cursachi Galli » ; de norte, com a estrada nacional e 
de sul, com a restante parte do mesmo lote « Cursachi Galli» , 
na área de 1000 m . 

G. n . 421/1963 


12 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it 
is hereby announced that Narcinva Sarasvati Visnum Sinai 
Velingcar , married and residing at Margão, has applied for 
the lease of an uncultivated and unused plot for the cons 
truction of houses , named « Cursachi Galli 2.º lanço » , situated 
at Santa Cruz and belonging to the Comunidade of Calapor , 
bounded on the east by a plot applied for its lease by Ravidra 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Narcinva 
Sarasvati Visnum Sinai Velingcar , casado e residente em Mar 
gão, requéreu em aforamento um terreno desaproveitado e 
inculto para construção de casa , denominado « Cursachi Galli 
2. lanço » sito em Santa Cruz le pertencente à comunidade de 
Calapor , confrontando de nascente , com o aforamento reque 
rido por Ravidra Sinai Netravolcar ; de poente, com o terreno 
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Sinai Netravolcar; on the west by a plot of the Comunidade ; 
on the north by the national road and on the south by the 
remaining portion of the same plot « Cursachi Galli» , with 
an area probably of 1000 m , 

Goa , 31st January , 1963. - The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

V. no . 422/1963 


da comunidade ; de norte , com a estrada nacional e de sul, 
com a restant s parte do mesmo terreno « Cursachi Galli» , na 
área provável de 1000 ma. 

Goa , 31 de Janeiro de 1963, O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G , n .° 422/1963 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


13 


In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
annunced that Gabriel Rodrigues, married , from Durbate , 
now residing in Bombay , has applied for the lease , for cons 
truction of house , of a plot of land of the Comunidade of 
Loutulim , reserved piot no. CXVIII , without any special de 
nomination and situated in the wand Vanxem of Loutulim . 
The said plct is bounded on the east by the reserved plot 
no. CXXI; on the west, by the municipal road ; on the north , 
by the said municipal road and the reserved plot no . CXXI 
and on the south , iby the reserved plct no. CXVII, covering 

of 766 m . The referred plot is uncultivated 
and is meant for the construction of house . File no . 88/1963. 

Margão , 14th June, 1963. — The acting Secretary , Harinata 
Pundolica Naique. 

V. no. 404/1963 

(Repeated ) 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigentiz Código das Comunidades , anuncia -se que Gabriel 
Rodrigues, casado , de Durbate , ora residente em Bombaim , 
requereu em aforamento , para construção de casa , um ter 
reno da comunidade de Loutulim , lote reservado n.º CXVIII , 
sem denominação especial, sito no bairro Vanxem de Loutulim , 
confrontando de nascente , com o lote reservado n.º CXXI; de 
poente , com o caminho municipal; de norte, com o dito 
caminho municipal e o lots reservado n.º CXXI E de su , 
com o lote reservado n.º CXVII , da área de 766 m . O referido 
terreno é inculto e é destinado pela proprietária para constru 
ção de casa. O pedido do requerente corre os seus termos 
no processo n .° 88/1963. 

Margão , 14 de Junho de 1963. -- Servindo de Secretário , 
Harinata Pundolica Naique. 

G. n .° 404/1963 

(Repetido ) . 


an 


area 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Mario Aleixo Vaz, gauncar of the Comu 
nidade of Serula , residing at Socorro, has applied for the 
lease , for the construction of houses, a rocky , uncultivated and 
unused plot , lot reserved no . 225 , belonging to the Comunidade 
of Serula . It is bounded on the east and north , by the land 
of the said Comunidade ; on the south , by the plots of Cosme 
Damião Pinto , Apolinário Pinto and the Comunidade and 
on the west by the plots of Julio de Lima and others, covering 
an area of 1000 m². File no . 180 of 1963 . 

Mapuça , 26th June, 1963. Serving as Secretary , Visvonata 
Vassudeva Sinai Amoncar . 

V. no . 409/1963 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Bardes 
14 Nos termos 12 para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Mário Aleixo Vás, 
componente jonoeiro da comunidade de Serulá , residente em 
Socorro , requereu em aforamento para construção de casas . 
um terreno rochoso , inculto e desaproveitado do lote reservado 
n .° 225 , pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de 
nascente e norte , com o terreno da dita comunidade ; de sul, 
com Cosme Damião Pinto , Apolinário Pinto e comunidade 
e de poente , com Júlio de Lima e outros , na área de 1000 m . 
Processo n.º 180, de 1963 . 

Mapuça , 26 de Junho de 1963. - Servindo de Secretário , 
Visvonata . Vassudeva Sinai Amoncar . 

G. n .° 409/1963 . 


(Repetido ) 


. 


15 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found at the 
time of measurement , it is again announced , in accordance 
with the terms and for the purpose established in the arti 
cle 330 of the Code of Comunidades that an unused and un 
cultivated plot named « Comonaicachó Soddó » , belonging to 
the Comunidade of Mapuça , where it is situated was mea 
sured to be leased out to Lilia Luciana Carrasco , widow of 
Florencio Almeida , from Mapuça , for the construction of a 
house. It is bounded on the east by the property of Amaro 
Carrasco and the land of the Comunidade ; on the west by the 
land of the Comunidade ; on the north by the property of 
Esmeralda Carmelina Menezes and the land of the Comuni 
dade that lies between the referred properties of Amaro Car 
rasco and Esmeralda Carmelina Menezes and on the south by 
the land of the Comunidade , covering an area of 1000 sq . m . 
and on annual lease rent of ten rupees. File no. 193 of 1962. 

V. no . 460/1963 


15 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas ao tempo da medi 
ção , novamente se anuncia , nos termos e para os fins do dis 
posto no artigo 330.º do Código das Comunidades que a 
Lília Luciana Carrasco , viúva de Florêncio Almeida , de Ma 
puçá , foi medido em aforamento para construção de casa , 
um terreno inculto e desaproveitado denominado « Comonai 
cachó Soddó » , pertencente à comunidade de Mapuça , onde é 
situado , confrontando de nascente , com o prédio de Amaro 
Carrasco e terreno da comunidade; de poente , terreno da 
comunidade; de norte , com prédio de Esmeralda Carmelina 
Meneses e terreno da comunidade que fica entre os referidos 
prédios de Amaro Carrasco e Esmeralda Carmelina Meneses 
e de sul, com o terreno da comunidade, na área de 1000 m 
e com o foro ánuo de dez rupias. Processo n.º 193, de 1962. 

G. n .° 460/1963 


16 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found at the time 
of measurement, it is again announced , in accordance with 
the terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comunidades , that to Maria Ana Joana Colaço , 
married , proprietor , from Santa Inez of Ilhas, has been mea 
sured on lease , for the cultivation of cashew trees , bamboos 
and other fruit trees, an uncultivated and unused plot of land 
named «Patolechem Ran Lot B , situated at the « alto de 
Porvorim » and belonging to the Comunidade of Serula . It is 
bounded on the north by the land of the Comunidade of the 
length of ninety nine metres and a strip of land also of the 
Comunidade of the length of ninety four metres ; on the south 
by a street reserved of the width of six metres and the length 
of which is of hundred and ninety metres; on the east by the 
land of the Comunidade of the length of sixty one metres and 
on the west also by the land of the Comunidade of the length 
of forty three metres and eighty centimetres , covering an 
area of 9736 m² and on annual lease rent of hundred rupees . 
It is made known that the said street reserved is bounded 


16 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas ao tempo da medi 
ção , novamente se anuncia , nos termos e para os fins do 
disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades que a 
Maria Ana Joana Colaço , casada, proprietária , de Santa Inês 
das Ilhas , foi medido em aforamento para a cultura de cajual, 
bambual e outras árvores frutíferas, um terreno inculto e 
desaproveitado, denominado « Patolechem Ran lote B » , sito 
no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serula , 
confrontando de norte , com o terreno da comunidade do cori 
primento de noventa e nove metros e faixa do terreno tam 
bém da comunidade do comprimento de noventa e quatro 
metros; de sul, com o caminho reservado da largura de seis 
metros e cujo comprimento é de cento noventa metros ; de 
nascente , com o terreno da comunidade do comprimento de 
sessenta e um metros e de poente , também com o terreno da 
comunidade do comprimento de quarenta e três metros e 
oitenta centimetros , na área de 9736 m e .com o foro ánuo de 
cem rupias. Constata -se que o dito caminho reservado é con 
frontado dum lado com o aforamento requerido por José 
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on one side by the plot applied on lease by Jose Francisco 
Martins and land of the Comunidade adjacent to the leased 
plot of Esvant Chodnancar. The said measured plot has been 
bounded by five marks. File no. 182 of 1960 . 

V. no . 423/1963 


Francisco Martins e terreno da comunidade adjacente ao 
aforamento de Esvonta Chodancar. O dite terreno medido foi 
demarcado com cinco marcos. Processo n.º 182 , de 1960 . 

G. n . ° 423/1963 


17 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found on the spot 
at the time of measurement, again it is announced , in accor 
dance and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades , that a rocky, uncultivated and 
unused plot named « Raincho - Sorvo » , belonging to the Comu 
nidade of Mapuça , has been measured to be leased out to 
Rosa Coutinho , residing at Mapuça , for the construction of 
a house . It is bounded on the east by the leased plot of 
Caridade de Sa ; on the west by the land of the Comunidade 
reserved for a lane after which lies the leased plot of Xiva 
Bablo Cudnencar ; on the north by the plot measured to Pedro 
Joao Carvalho , in the file no. 148 of 1962 and on the south 
by the land of the Comunidade, covering an area of 625 mº 
and on annual lease rent of Rs. 6-25 n . p . File no. 149 of 1962. 

Mapuça , 29th June, 1963. Serving as Secretary , Visvonata 
Vassudeva Sinai. Amoncar. 

V. no. 425/1963 


17 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sitio ao tempo 
da medição , novamente se anuncia , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que 
a Rosa Coutinho, residente em Mapuçá , foi medido em afora 
mento para construção de casa o terreno rochoso , inculto e 
desaproveitado denominado « Raincho-Sorvó » , pertencente à 
comunidade de Mapuçá , confrontando de nascente , com 
aforamento de Caridade de Sá ; de poente , com o terreno da 
comunidade reservado para bệco depois do qual fica o afora 
mento de Xivá Babió Cudnencar ; de norte , com o terreno 
medido a Pedro João Carvalho no processo n .° 148 de 1962 
e de sul, com o terreno da comunidade, na área de 625 m ė 
com o foro ánuo de Rps. 6-25 n . p . — Processo n .° 149, de 1962. 

Mapuçá , 29 de Junho de 1963. Servindo de Secretário , 
Visvonata Vossudeva Sinai Amoncar . 

G. n . 425/1963 


18. On 8th of the following month of August , at 11 a . m ., 
à public auction will be held at the gate of this Administra 
tion office , of an uncultivated and unused plot named « Fon 
dem -Gallum » , reserved lot no . 122 , situated at the « alto de 
Porvorim » and belonging to the Comunidade of Serula , applied 
for on lease, for the construction of houses by Xembu Govind 
Sinai Cuvelcar , residing in the city of Goa . It is bounded on 
the east by the land of the same lot ; on the west by the 
plot measured to Prabacar Sinai Cuvelcar in the file no . 171 / 
1960 ; on the north also by the land of the said lot and on 
the south by a strip of land of the width of four metres 
teşerved between the plot measured and the municipal street 
that from national highway Betim -Mapuça leads to Salvador 
do Mundo , covering an area of 1000 m ” and with the annual 
lease rent of Rs. 10 / -. File no. 202 of 1960 . 

V. no . 426/1963 


18 No dia 8 de Agosto próximo, pelas 11 horas , será levado 
a hasta pública à porta desta Administração, um terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Fondem -Gallum » , lote 
reservado n . 122 , sito no alto de Porvorim , pertencente å 
comunidade de Serulá , requerido em aforamento para cons 
trução de casas por Xembú Govinda Sinai Cuvelcar , residente 
na cidade de Goa , confrontando de nascente , com o terreno 
do mesmo lote ; de poente , com o terreno medido a Prabacar 
Sipai Cuvelcar no processo n.º 171/1960 ; de norte , também 
com o terreno do dito lote e de sul, com a faixa do terreno 
da largura de quatro metros reservada entre o terreno medido 
e o caminho municipal que da estrada nacional Betim -Mapuçá 
se dirige a Salvador do Mundo, na área de 1000 m² e com 
o foro ánuo de Rps . 10 / -, Processo n . ° 202, de 1960. 

G , n .° 426/1963 


19 On 4th of the following month of September, at 
11. a . m ., a public auction will be held at the gate of this 
Administration Office, of an uncultivated, rocky and unused 
plot, part of the reserved lot no . 373, situated at the « alto de 
Porvorim » , and belonging to the Comunidade of Serula , applied 
for on lease , for the construction of a house , by Vassanta 
Caxinata Xete Goencar in other name Ramachandra Caxinata 
Gooncar, residing in the city of Mapuça . It is bounded on the 
east :by a reserved street of the width of five metres; on the 
west by the land of the Comunidade beyond which lies the 
leased plot of Dioguinho Pinto ; on the north by the reserved 
street of the average width of six metres and on the south 
by the plot measured in the file no. 123 of 1960, covering 
an area of 997 m ", and on annual lease rent of 10 rupees. 
Frie.no. 126 of 1960 . 

Mapuça, 8th July, 1963. Serving as Secretary , Visvonata 
vassudeva Sinai Amoncor . 
Visa . --- For the Administrator , Manguexa R. S. Quencro . 

V. no . 440/1963 


19 No dia 4 de Setembro próximo, pelas 11 horas , será 
levado a hasta pública à porta desta Administração, um 
terreno inculto , rochoso e desaproveitado , parte do lote reser 
vado n.º 373 , sito no alto de Porvorim e pertencente à comu 
nidade de Serulá , requerido em aforamento , para construção 
de casa , por Vassanta Caxinata Xete Goencar, por outro 
nome Ramachondra Caxinata Goencar , residente na cidade 
de Mapuça , confrontado de nascente , com o caminho reser 
vado da largura de cinco metros ; de poente , com o terreno da 
comunidade depois do qual fica o aforamento de Dioguinho 
Pinto ; de norte , com o caminho reservado da largura média 
de 6 metros e de sul, com o terreno medido no processo 
n .° 123 de 1960 , na área de 997 m e com o foro ánuo de 
10 rupias. Processo n .° 126 , de 1960 . 

Mapuçá , 8 de Julho de 1963. -- Servindo de Secretário , 
Visvonata V assudeva Singi Amoncar . 
Visto .-Pelo Administrador, Manguexa R. S. Quencro . 

G. n .* 440/1963 
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Bambolim 
. : 20..The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting, at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , in order to give its opinion on the file 89. of 
1963 in which Damadora Vinaeca Sinai Matmo of Panjim 
has applied for the lease of a hilly , uncultivated and unused 
plot for the construction of a house for industrial purpose 
named « Paragally » , situated at the village of Bambolim , 
bounded on the east, south and west by a plot of the Comu 
nidade of Bambolim and on the north by a plot belonging 
to the;Comunidade of Calapor covering an area of 1000 m . 

Bambolim , 20th May , 1963. — The Clerk , Calisto Martinho 
João Dias. 

V. no . 416/1963 

Marcaim 
2.21 The abovementioned Comunidade is hereby convenied 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 


Bambolim 
20 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa da suas sessões, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 89 de 1963 em que Damadora 
Vinaeca Sinai Matmó de Pangim , requere em aforamento 
um terreno, inculto e desaproveitado para construção de 
casa para o fim industrial, compreendido ng lote outeiral 
denominado « Paragally » , situado na aldeia de Bambolim , 
confrontando de nascente , sul e poente , com o terreno do 
mesmo lote e de norte, com o terreno pertencente à comu 
nidade de Calapor, na área provável de 1000 m². 

Bambolim , 20 de Maio de 1963. O Escrivão , Calisto Mar 
tinho João Dias. 

G. n .° 416/1963 

Marcaim 
21 É convocada a supradita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo , pelas 10 horas após a publi 
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3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern cação deste no Boletim Oficial, no local das sessões , a fim de 
ment Gazette at 10 a . m ., in order to decide over the request deliberar sobre a matéria do requerimento de Vassantrao S. 
of Vassantrao s . Dempo , who , as the Chief Promotor of :Dempó , que na qualidade de « Chief Promotor of the Central 
the Central Goa Industrial Co -Operative Estate Ltd. Ponda , Goa Industrial Co -Operativa Estate Ltd. Pondá » , pede que lhe 
requested that he be granted on lease a plot of land of seja concedido em aforamento um terreno da área de 200 000m " 
200.000 m ”, belonging to this Comunidade , for a period desta comunidade , para o período de 30 anos para instalação 
of 30 years , for the installation of the said Co-operative da aludida central. 
Estate . 

Marcaim , 14 de Julho de 1963 . O Escrivão encarregado , 
Marcaim , 14th July , 1963. The Clerk in Charge, Prabhaker Prabhacar Givá Naique Gauncar . 
G. N. Gaunker . 

G. n ." 470/1963 
V. no . 470/1963 

Majordá 
Majorda 

22 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir no 
22 The abovementioned Comunidade is hereby convened local da casa de suas sessões , em Majordá , no terceiro do 
for a meeting at its Meeting Hall at Majorda on the 3rd Sun mingo após a publicação deste no Boletim Oficial pelas 
day after the publication of this notice in the Government 10 horas, a fim de nos termos do artigo 310.º do vigente 
Gazette at 10 a . m ., under the terms of article 310 of the Código das Comunidades, deliberar sobre o processo n . 66 / 
Code of Comunidades in force in order to give its opinion on 1963, referente à obra de construção duma represa no valado 
the file no . 66/1963 relating to the work of construction of « Quencrón desta comunidade. 
a sluice - gate in the bund denominated « Quencro » of this 

Majordá , 25 de Junho de 1963 . -O Escrivão , Govinda Sinai 
Comunidade . 

Edo .. 
Majorda , 25th June, 1963. — The Clerk , Givinda Sinai Edo. 

G. n ." 445/1963 
V. no . 445/1963 

Serula 
Serula 

23 Por determinação superior são convocados os vinte 

maiores interessados da sobredita comunidade para se reuni 
23 The twenty biggest shareholders of the above Comu 

rem na casa das sessões no terceiro domingo após a publica 
nidade are convened for a special meeting , at its Meeting 

ção deste no Boletim Oficial , pelas dez horas , a fim de darem 
Hall , on the 3rd Sunday after the publication of this notice 

o seu parecer sobre a despesa realisada da obra urgente da 
in the Government Gazette at 10 a . m ., so as to give their 

reparação e revestimento da borda do valado de Salem 
opinion on the expenditure incurred with the urgent repairs 
of the bund of Salem Gangoz , 4th lot, 

Gangoz , 4." lote . 

Serulá , 9 de Julho de 1963. -- O Escrivão , Xricanta B. S. 
Serula , 9th July , 1963. —- The Clerk , Xricanta B. S. Quencro . 

Quencro . 
V. no. 446/1963 

G , P.9 446/1963 
Goltim 

Goltim 
24 Auction will be held of the items of trienial income 

24 Serão levadas à praça as avenças de receita trienal e 
and the annual expenditure , relating to the years 1964-1966 de despesa anual, referentes ao triénio de 1964-1966 e ano 
and 1964 , respectively , on the 28th instant , at 10 a . m ., at the 

de 1964, respectivamente , pelas 10 horas , na casa das sessões 
Meeting Hall of this Comunidade, according to the established 

desta comunidade , no dia 28 do corrente mês de Julho , pelos 
price and conditions approved by the higher authorities . 

preços e condições constantes do cálculo superiormente apro 
Goltim , 12th July , 1963. — The Clerk , Caetano do Rosario vado . 
Alcantara Silveira . 

Goltim , 12 de Julho de 1963 , O Escrivão , Caetano do 
V. no . 457/1963 

Rosário Alcântara Silveira . 
Quelossim 

G. n .° 457/1963 
25 Auction will be held of the items of triennial income 

Quelossim 
and of the annual expenditure, relating to the years 1964 to 

25 Serão levadas à praça as avenças de receita trienal 
1966 and 1964 , respectively , on the 29th of July , 1963 , at 

12 de despesa anual referentes ao triénio de 1964 a 1966 e 1964 , 
10 a . m ., at the meeting place of this Comunidade , according 

respectivamente, pelas 10 horas, na casa das sessões desta 
to the established price and conditions approved by the higher 

conunidade, no dia 29 de Julho de 1963, pelos preços e condi 
authorities. 

ções constantes do cálculo aprovado superiormente . 
Quelossim , 10th July , 1963. The Clerk , Ramachondra Sinai 
Sansyuiri. 

Quelossim , 10 de Julho de 1963. O Escrivão, Ramachondra 
V , no . 438/1963 

Sinai Sansguiri. 
Cuelim 

G. n .° 438/1963 

Cuelim 
26 

On the 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at ll a.m., at the Meeting Hall , 26 Anuncia -se que no terceiro domingo após a publicação 
an auction will be held of the items (avenças) of annual deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas e no local da casa 
Expenditure for the year 1962 , according to established price das suas sessões, serão arrematadas em hasta pública , as 
and conditions approved by the higher authorities . 

avenças da despesa anual de 1962, pelo preço e condições 
Cansaulim , 7th July , 1963. — The Clerk , Rajarama Purto 

constantes do cálculo superiormente aprovado. 
toma Sinai Vaglo . 

Cansaulim , 7 de Julho de 1963. -- O Escrivão , Rajarama 
V. no . 443/1963 Purxatoma Sinai Vagló . 
Velção 

G. n . * 443/1963 
27 On the third Sunday , after the publication of this notice 

Velção 
in the Government Gazette, at 10 a . m ., at the meeting place 

27 Anuncia - se que no terceiro domingo, pelas 10 horas, 
of the said Comunidade an auction will be held of the items 
(avenças ) of the income of nine years , from 1964-1972 and of 

após a publicação deste no Boletim Oficial, no local das ses 
the annual expediture for the year 1964 , according to the sões desta comunidade , serão levadas à praça as avenças da 
established price and conditions approved by the higher autho receita novenal de 1964-1972 € de despesa anual do ano de 
rities . 

1964 , pelos preços e condições superiormente aprovados. 
Cansaulim , 6th July , 1963. — The Clerk , Ciriaco João Xa 
vier Ressurreição Pereira . 

Cansaulim , 6 de Julho de 1963 . -O Escrivão , Ciriaco João 
V. no . 444/1963 Xavier Ressurreição Pereira. 
Borim 

G. n . ° 444/1963 

Borim 
28 The abovementioned comunidade is hereby convened 
for a special mesting at its Meeting Hall on 3rd Sunday 28 E convocada a sobredita comunidada para se reunir 
after the publication of this notice in the Government Gazette , em sessão extraordinária na casa das sessões na aldeia no 
at 10 a . m ., in order to give its opinion on the file n .° 32/1950 , terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
in which Bicaro Gopal Naique, residing at Borim has applied pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o processo de afora 
for the lease , for the purpose of cultivation of cashew and mento n ." 32 , de 1950, em que Bicaró Gopal Naique, de Borim , 
other fruit trees , of an uncultivated plot of land, known as pretende obter em aforamento para os fins de trazer a cul 
« Songale » , situated at Borim and belonging to the Comuni tura de cajual e outras árvores frutíferas o terreno inculto 
dade of the same village, bounded on the east by the plot na área de 3 hectares , pertencente à sobredita comunidade , 
O land belonging to the said Comunidade; on the west by.. denominado « Songale » , sito em Borim , confrontando de nas 
the plots of land belonging to Ramachandra Devari, Nilconta cente, com o terreno da mesma comunidade ; de poenta, com 
Suriagi Sinai Borcar and others, from : Borim and Devalaia o prédio de Ramachondra Devari, o de Nilconta Suriagi Sinai 
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Xri Navadurga ; on the north by the plot of land given on 
lease to Jaganata Datarama Sinai Borcar and on the south 
by the plots of land belonging to said Nilconta and others. 
This plot of land covers an area of 3 hectares . 

Borim , 29th June, 1963. - The Clerk , Vicrama Nilu Gaunço 
Dessai. 

V. no . 424/1963 

Taleigão 
29 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting on the 3rd Sunday after the publica 
tion hereof in the Government Gazette , at 10 a . m ., at its 
meeting place , so as to give its opinion on the petition made 
by the gauncar Luis Caetano Viegas and others , to deal with 
the reduction of the expenses with the crop festival. 
Taleigão , 8th July , 1963. The Clerk , Datarama Podiar . 

V. no . 430/1963 

Calapor 
30 The above Comunidade is convened for an extraordi 
nary session on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette at the usual meeting place , 
in the session hall at 10 a . m ., for the purpose of giving their 
opinion on the following : 1 ) To decide over the bill forwarded 
by the author of the project of the wall around the children s 
park near the church . 2 ) Over the petition of Francisco Xavier 
Araujo , tenant of 1/4 of 5th plot of Dactem Fondem Dentro . 
Calapor, 8th July , 1963. The Clerk , Balaji Camotim . 

V. no. 431/1963 

Μαρια 
31 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall, on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file 
n.º 79/1963, in which Dominica Carmelina Coutinho , from 
Mapuça , has applied for the lease, for the purpose of cons 
truction of quarters annexed to her house, of an uncultivated , 
unused and rocky plot, known as « Zambeachi Addy » , situated 
at Duler and belonging to this Comunidade , bounded on the 
east by the municipal road ; on the west and north by the 
land of the same Comunidade and on the south by the plots 
leased to the applicant, covering an area of 250 m . 

V. n .° 415/1963 


Borcar e outros , de Borim , e o de Devalaia de Xri Nava 
dunga ; de norte , com o aforamento de Jaganata Datarama 
Sinai Borcar e de sul, com os ditos de Nilconta e outros. 

Borim , 29 de Junho de 1963. O Escrivão , Vicrama Nilu 
Gaungo Dessai. 

G. n .° 424 / 1.963 

Taleigão 
29 É convocada a supradita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas e no lugar de 
costume, a fim de pronunciar sobre o pedido formulado pelo 
componente Luis Caetano Viegas e outros para tratar da 
redução das despesas da Festa de Espiga . 

Taleigão , 8 de Julho de 1963. -- O Escrivão, Datarama Po 
diar . 

G. n .“ 430/1963 

Calapo : 
50 È convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, em sessão extraordinária , no ter 
ceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de se pronunciar sobre o seguinte : 
1.“ Sobre a folha apresentada pelo autor do projecto de veda 
ção do recinto junto da Igreja inclusive parque infantil; 
2.° Isenção da renda pedida por Francisco Xavier Araújo de 
1/4 de 5.9 lote de Dactem Fondem Dentro . 
Calapor, 8 de Julho de 1963. – O Escrivão , Balaji Camotin . 

G. n . 431/1963 

Μαρμά 
31 convocada a sobredita comunidade , para se reunir , 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 79 , de 1963 em que Dominica 
Carmelina Coutinho , de Mapuçá , requereu em aforamento 
para serventia da sua habitação um terreno inculto, rochoso 
e desaproveitado denominado « Zambeachi Addy » , sito em 
Duler e pertencente a esta comunidade , confrontando de 
nascente , com estrada municipal; de poente e norte, terreno 
da mesma comunidade e de sul, com os aforamentos da 
requerente , na área de 250 m . 

G. n .° 415/1963 


32 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall at 10 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
iment Gazette , in order to give its opinion on the file 
no. 39/1963, in which Aminabi, wife of Xec Amza , from 
Mapuça , has applied for the lease , for the construction of a 
house, of a hilly , uncultivated and unused plot of land named 
« Raincho - Sorvo » , situated at Peddem and belonging to this 
Comunidade. It is bounded on the east , west and south by the 
land of the same Comunidade and on the north by the leased 
plot of Xec Abdul Latif, covering an area of 1000 mm. 

Mapuça , 18th April, 1963 . The Clerk , António Francisco 
Xavier da P. da Cruz . 

V. n . 420/1963 

Orgão 
33 Auction will be held of the items of annual expenditure 
of the year 1964 , on the 28th of July 1963 , at 10 a . m ., at the 
Meeting Hall of this Comunidade, according to the established 
price and conditions approved by the higher authorities . 

Orgão , 12th July , 1963. — The Clerk , Ananda Jaganata 
Quenim . 

V. no. 454/1963 


32 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas das suas sessões , em sessão extraordinária , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletin Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre o processo n .° 39/1963, em que Aminabi, mulher de 
Xec Amzá , de Mapuçá , requereu em aforamento para cons 
trução de casa , o terreno outeiral, inculto e desaproveitado 
denominado « Rainchó -Sorvo » , sito em Peddém e pertencente 
a esta comunidade, confrontando de nascente, poente e sul, 
com o terreno da mesma comunidade e de norte , com o 
aforamento de Xec Abdul Latif , na área de 1000 m . 

Mapuçá, 18 de Abril de 1963. --O Escrivão, Antonio Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n .° 420/1963 

Orgão 
33 Serão levadas à praça as avenças de despesa anual 
de 1964 , pelas 10 horas, no local da casa das sessões desta 
comunidade, no dia 28 de Julho de 1963, pelos preços e condi 
ções constantes do cálculo aprovado superiormente . 

Orgão , 12 de Julho de 1963. – O Escrivão , Ananda Jaganata 
Quenim . 

G. n . 454/1963 
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